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CONCLUSIONES

 INTRODUCCIÓN

OBJETIVOS Y MÉTODOS

El proyecto TRADILEX tiene como objetivo analizar el efecto del uso
de diferentes modalidades de traducción audiovisual  en las

competencias orales y escritas de alumnado universitario que
estudia inglés como lengua extranjera. 

Los resultados subrayan que hay
diferencias estadísticamente

significativas que demuestran que los
participantes del estudio mejoran en las

cuatro destrezas comunicativas
analizadas.
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Este artículo presenta los resultados de
un proyecto nacional sobre el uso de la

traducción audiovisual didáctica (TAD) en
el aprendizaje de lenguas extranjeras.

El presente artículo analiza la
efectividad de una propuesta

didáctica que incluye 30 lecciones y
que se analizó a través de una

intervención con 566 participantes.
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